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משרד החינוך
מחוז תל אביב

המרכז למחקר ומידע

מרס, 2008 
‏אדר א תשס"ח
קוראים נכבדים,

לפניכם החלק השני בסדרה המתפרסמת במרכז למחקר ומידע של מחוז תל אביב במשרד החינוך, סדרה  בת ארבעה חלקים העוסקת בשפות. בשבוע שעבר פרסמנו מאמר על שפת הלאדינו וכן פרסמנו ראיון עם כותב המאמר, ד"ר אבנר פרץ.                                                                                                                המאמר המתפרסם עתה  מוקדש לשפת היידיש.                                                                                                                               

את המאמר כתב פרופ'  דן מירון, מבקר ספרות, מתרגם ועורך ספרים, וחוקר  בולט של הספרות העברית וספרות היידיש.
מירון פרסם בעשרות השנים האחרונות מאות מאמרים ומחקרים וכן ספרים רבים, הוא כתב על נתן אלתרמן, אורי צבי גרינברג ושלום עליכם וערך גם את המהדורה המדעית של כתבי חיים נחמן ביאליק, בתשנ"ג זכה בפרס ישראל לחקר הספרות העברית.

סדרת מאמרים זו יוצאת לאור הודות לשיתוף פעולה בין המרכז למחקר ומידע ובין מערכת "זמן יהודי חדש". המאמרים בסדרת השפות המופיעים  כאן הם מתוך "זמן יהודי חדש – תרבות יהודית בעידן חילוני: מבט אנציקלופדי"; עורך ראשי – פרופ' ירמיהו יובל; יוזם, מנהל ועורך – יאיר צבן; עורך כללי – דוד שחם; הופיע לאחרונה בהוצאת "כתר" בחמישה כרכים.

בברכה חמה,

דניאל פלורנטין

כדאי לקרוא את פרסומי המרכז למחקר ומידע המופיעים באתר האינטרנט של המחוז:

http://cms.education.gov.il/EducationCMS/Units/TelAviv/MarkazMachkarVmayda/baolam.htm
חייה הנמשכים של היידיש /  דן מירון
יידיש היא שפה יהודית ששימשה בפי יהודי אשכנזיים במשך יותר מאלף שנה, החל במאה ה-10. 

בתקופות שונות היא נקראה בשמות שונים: לשון אשכנז, אשכנזית יהודית, ז'ארגון; ואולם למן ההכרה בה כשפת תרבות יהודית לאומית בסוף המאה ה-19 ובעיקר בראשית המאה ה-20 נתקבע השם יידיש (ש' דובנוב תיאר את השינוי במעמדה של הלשון בכותרת ספרו: מז'ארגון ליידיש).
עד לאמצע המאה ה-18 הייתה היידיש שפת הדיבור הכמעט בלבדית של הקיבוצים היהודיים האשכנזיים מהולנד ועד לערבות אוקראינה, מצפונו של הים הבלטי ועד לחופי הים השחור. ככל שהגיע הקיבוץ היהודי האשכנזי הגדול למידה גוברת והולכת של גיבוש תרבותי, לעיצובה של ציוויליזציה יהודית שאולי לא היתה כמוה לייחוד, כך הגבירה השפה את חיוניותה, הגמישה את אפשרויותיה, ונעשתה לאחד הכלים הבסיסיים בעיצוב התודעה העצמית היהודית.
מראשית המאה ה-20 ועד לשואה נזקקו לה כאחד עשר מיליוני נפשות. מאז נמצאת קהילת דוברי היידיש בתהליך מתמיד של התכווצות, הן משום רצח ששת המיליונים, דוברי היידיש ברובם, והן בגלל תהליך ההתבוללות וההתערות התרבותית והלשונית בחברות שאינן דוברות יידיש, כגון במדינות צפון אמריקה ודרומה, בישראל ובמקומות אחרים.

מאז אמצע המאה ה-19 מילאה השפה תפקיד מכריע במודרניזציה ובחילון של היהדות האשכנזית במזרח אירופה ובכן בארצות ההגירה היהודית, כגון ארצות הברית, קנדה, מקסיקו ארגנטינה ועוד.
מראשיתה התבססה היידיש על תשתית דקדוקית גרמנית, אך שאבה את אוצר המילים שלה ממקורות שונים (בעיקר דיאלקטים גרמניים, "לשון קודש", היינו, מילים השאובות מטקסטים עבריים וארמיים, ושפות רומאניות שדוברו בצרפת ובצפון איטליה). במהלך נדודיה של הקהילה היהודית אשכנזית מזרחה, לארצות שבהן דוברו שפות סלאביות, עברה השפה שינויים מופלגים, הן באוצר המילים שלה, הן במערכת הפונולוגית שעיצבה את הגייתה והן בתשתיתה הדקדוקית, שהתרחקה והלכה מן הנורמה הגרמנית שכיוונה אותה בתחילה.
מכל בחינה ניתן לומר שהמפגש של היידיש עם המרחב הלשוני הסלאבי, והמתח בין המזרח למערב שנוצר בתוכה בעקבות מפגש זה, היו הגורמים המכריעים בקביעת התפתחותה ההיסטורית כשפה.
את תולדות היידיש ניתן לחלק לארבע תקופות: המוקדמת, הישנה, התיכונה והמודרנית.

לתקופה המוקדמת – בערך מן המאה ה-10 עד אמצע המאה ה-13 – אופייני העדר מגע בין דוברי היידיש לסביבה שאינה דוברת ניבים גרמניים. לפי ההנחות המחקריות המקובלות (יש גם היפותזות אחרות, מקובלות פחות), נוצרה השפה שעה שקיבוצי יהודים מצפון צרפת וצפון איטליה, דוברי ז'ארגון יהודי רומאני שנקרא "לעז", הגיעו למלכות לותר (לותרינגיה) שבעמק הריין. כאן הם נחשפו לכמה ניבים גרמניים שונים (המחקר גילה בוודאות שהיידיש אינה צומחת משורש של דיאלקט גרמני אחד) ויצרו תערובת פונטית ולקסיקלית שהבליעה את ה"לעז" במערכת מורפולוגית דקדוקית פונטית גרמנית.
עקב כך התבסס אוצר המילים של השפה על שלושה מקורות עיקריים: הדיאלקטים הגרמניים בני הזמן, השפות הרומאניות שהובלעו בתוך ה"לעז", ועברית/ארמית שמקורה במורשת הטקסטואלית היהודית. אין שום כלל תקף הקובע חוקים יציבים לשאילה מכל אחד משלושת המקורות.
כך, למשל, אוצר המילים השאוב מ"לשון הקודש" אינו מתייחד אך ורק לעניינים הקשורים בפולחן ובלמדנות, ודווקא כמה מן המילים הקשורות ביותר בעניינים אלה, כגון "לייענען" (לקרוא, ללמוד) ו"בענטשן" (לברך: זו המילה החוזרת על עצמה לעתים כה קרובות לפני ברכה מן הברכות הנאמרות במזומן" "רבותי, מיר ועלן בענטשן" – רבותי – נברך), מקורן בלשונות הרומאניות. כבר בשלב זה החלו לכתוב את שפת היידיש באותיות עבריות (אשוריות), שאפשרו מסירה פונטית מדויקת פחות או יותר של העיצורים ושימשו תנועות.
בידוד הקולקטיב היהודי הדובר יידיש מחמת מסעי הצלב החיש את תהליך גיבושה של השפה.
מאורעות היסטוריים, בדומה להופעתם – בתחומים שבהם ישבו יהודי אשכנז – של מורי הוראה שהגיעו מהישיבות של בבל בסוף תקופת הגאונים, השפיעו על השאילה ממקורות לקסיקליים מסוימים (במקרה הזה, כמובן, המקור העברי הארמי). היידיש הראשונית שנוצרה בתקופה זו התפשטה מעמק הריין מזרחה, ובדרך זו הוכן הרקע למפנה בתולדות השפה שאירע באמצע המאה ה-13: הופעה של זו המכונה "יידיש ישנה".
היידיש הישנה (בערך 1500-1250) נוצרה בעת שקבוצות דוברי יידיש יצרו מגע עם קיבוצים סלאביים ועם יהודים דוברי לשונות סלאביות. הדבר אירע עוד לפני שההגירה היהודית מזרחה הגיעה לטריטוריות של דוברי שפות סלאביות, כאשר הקיבוצים היהודיים הגרמניים נתקלו בתחומי גרמניה בסלאבים שנלקחו בשבי ונמכרו לעבדים ולא מעטים התגיירו.
הניב הסלאבי יהודי שבפי העבדים אלה נקרא "כנענית", דהיינו, שפת העבדים (על פי קללת נח בבראשית ט, כה: "ארור כנען עבד עבדים יהיה לאחיו").
בשלב מאוחר יותר, נפגשה האוכלוסייה הדוברת יידיש גם עם מה שהיתה, כנראה, לשון דיבור יהודית-סלאבית שכונתה "לשון רוסיא". בכל מקרה, גברה היידיש על הניבים היהודיים האחרים והבליעה אותם בתוכה, בתוך שהיא קולטת לתוכה מילים סלאביות ממקורות שונים.

אבל המפגש הרחב יותר עם הלשונות הסלאביות היה תחילה במזרח גרמניה ובבוהמיה ואחר כך בעיקר בתחומי מלכות פולין, שיהודי גרמניה הגיעו אליה כחלק מהגירה כללית של עירונים דוברי ניבים גרמניים אל תוכה.

במהלך המפגש הלשוני הזה נשתנתה השפה שינוי ניכר. לא רק שחדרו לתוכה מילים וניבים סלאביים רבים, אלא התחוללו שינויים גם בתשתית הדקדוקית שלה, למשל, הופיעו ניבי יידיש שנעלם בהם המין הסתמי, או התחוללו בהם תמורות בפונקציות של היחסות: האקזוטיב נעלם, היו תמורות בהטיית תוארי השם במסגרת היחסות, הדימינוטיב הוצמד גם לתואר השם ולא רק לשם העצם ועוד.
התחביר גם העבר שינויים מופלגים כשהוא מתרחק והולך מן הנורמה הגרמנית בעיקר בקביעת מקומו של הנשוא (הפועל) במסגרת המשפט.
היידיש הישנה כבר זכתה לשימוש ספרותי עשיר למדי. נכתבו בה יצירות שירה (כגון עיבודי הסיפורים  המקראיים בשירים אפיים שנכתבו במתכונת שירת הניבלונגן הגרמנית) וכן ה"טייטש", תרגום התנ"ך ששימש במשך דורות בסיס לחינוך היהודי והאשכנזי המסורתי ומסורתו נשמרה בלימודי ה"חדר" היהודי במזרח אירופה על למאה ה-20.
היידיש התיכונה (1700-1500) טבועה בחותם ההגירה של חלקים גדולים של יהדות אשכנז מזרחה – תופעה שהביאה להתמעטות יחסית של דוברי יידיש בסביבה דוברת גרמנית (בין שבתוך הרצף הטריטוריאלי של הדיבור הגרמני ובין שבערים דוברות גרמנית בתוך המרחב הסלאבי). 
כך מתחיל להסתמן בתקופה זו הפיצול הדיאלקטולוגי העמוק של השפה בין יידיש מערבית ליידיש מזרחית; פיצול שיגבר וילך, ויתבטא לא רק בהבדלים דקדוקיים-מורפולוגיים ולקסיקליים אלא גם בשיטה הפונטית המונחת ביסוד הגיית הלשון.
היידיש המערבית דוברה לא רק בגרמניה אלא גם בהולנד, באלזאס-לורן ובשוייץ. היידיש המזרחית, שניכרה בה השפעה גוברת והולכת של לשונות סלאביות שונות (בהתאם למקומות השונים שבהם היא התפתחה), דוברה לא רק במלכויות פולין וליטא אלא גם בטריטוריות המוכרות לנו כיום ברומניה, בסרביה ואוקראינה. בין שני התחומים השתרע תחום ביניים גיאוגרפי ותרבותי, שעיקרו אזורי בוהמיה, מוראביה, סלובקיה והונגריה המערבית.
היידיש שדוברה כאן היתה קרובה, שמבחינת אוצר המילים, למזרח, וקשורה, מבחינת אופני ההגייה, למערב.
מאז המאה ה-16 מסתמנים פיצולים דיאלקטולוגיים עמוקים למדי בתוך היידיש המזרחית לשלושה תחומים: צפון-מזרח (בימינו: אוקראינה, רומניה, גליציה המזרחית) למרכז (היידיש ה"פולנית"). ביידיש הדרום מזרחית מסתמנות לעתים תכופות "פשרות" פונטיות בין שני הדיאלקטים האחרים. היידיש התיכונה היא בית יוצר למורשת ספרותית ניכרת הכוללת כמה כרכי סיפורים, פרוזה מוסרנית, חרוזי היתול, מכתבים ורישומי שיחה, בכל ניכרת התגברות החיוניות של המבע.
היידיש המודרנית (מאז 1700) עומדת בסימן השקיעה ההדרגתית של הדיבור והכתיבה ביידיש באזורי המערב. אף כי באזורים מרוחקים ומבודדים יחסית בגרמניה ובצרפת התמיד השימוש ביידיש עד המאה ה-20, במרכזים העירוניים מוחלפת כאן היידיש בהדרגה – כשפת הדיבור של הקיבוץ היהודי – בלשון המקומית הדומיננטית.
באזורים "שוליים" מבחינת תפוצת הלשון הדומיננטית, כגון הולנד ואלזאס לורן, היה התהליך אטי יותר, והיידיש המשיכה להיות שפה מדוברת ובמידה מסוימת אף שפת כתב גם בריכוזים העיקריים של האוכלוסייה היהודית.
באמסטרדם עדיין יצא לאור בסוף המאה ה-17 עיתון סוחרים ביידיש. באלזאס היתה עיתונות יידית מערבית, שהגיבה על המהפכה הצרפתית, ואולם גם כאן נדחקה היידיש בהדרגה לשוליים, גם אם לא נעלמה לגמרי.
ניתן לומר כי עד סוף המאה ה-18 עדיין היתה היידיש שפת הדיבור העיקרית בכל המרחב היהודי האשכנזי, אך מסוף המאה הזאת היה האגף המערבי של היידיש מצטמק והולך.
הדבר אירע בעקבות חדירת רעיונות הנאורות האירופית לחיים היהודיים, השתתפותם הנמרצת של חלקים חשובים בקהילה היהודית בחיים הכלכליים של ארצות המערב והתעוררות השאיפה לאמנסיפציה אזרחית של היהודים בארצות האלה. קמה תנועה שקראה לניתוק היהודים מן היידיש ולאימוץ שפת המדינה גם כשפת דיבור וגם כשפת הקומוניקציה האזרחית ולייחודה של העברית לצורכי הפולחן והתרבות היהודיים.
בקרב המשכילים בגרמניה, בני חוגו של  מנדלסון, התעוררה התנגדות נפשית עמוקה ליידיש, שהביאה ליחס מזלזל לשפה (שנחשבה לחסרת דקדוק ותוארה לעיתים תכופות כאילו היתה לא יותר מקרקור עופות ופעיית בהמות). מנדלסון עצמו, שעדיין השתמש ביידיש המערבית במכתביו לארוסתו, תיאר את ה"טייטש" ששימש אז ביסוד החינוך היהודי גם בגרמניה ובשאר ארצות המערב כתרגום "בלשון עילגים מקולקל ומושחת מאוד, תגעל בה נפש הקורא היודע לדבר צחות".
מפעל התרגום הגדול של התנ"ך לגרמנית ספרותית מודרנית (שיזמו וביצעו מנדלסון ועוזריו) בא, בין השאר, לעקור את ה"טייטש" מן החינוך היהודי ולהמירו בגרמנית תקנית מודרנית.
תנאי החיים החברתיים והכלכליים סייעו למגמה אנטי יידית זו, והיידיש הוחלפה בפי מרבית יהודי גרמניה – לרבות אלה ששמרו אמונים בקנאות לדת היהודית ומצוותיה – בגרמנית.

מכאן ואילך, ובמשך כל המאה ה-19, נמשכה התפתחותה של היידיש בעיקר במזרח אירופה. ההשכלה אמנם, הביאה גם לכאן את ההתנגדות ליידיש (להוציא משכילים בודדים שלא היו שותפים להתנגדות זו, כגון י"ש ביק וי"מ ליפשיץ), אלא שההשפעה של ההתנגדות המשכילית הזאת שולית, הן משום שתנאי החיים של ההמונים היהודיים עדיין אינם מאפשרים מגע של ממש עם לשון המדינה (רוסית, פולנית) והן משום שהיידיש מקבלת חיזוק רב מן התנועה החסידית, שהשפעתה גוברת והולכת במהירות בחלקים רבים של המרחב היהודי המזרח אירופי. 
החסידות היא הראשונה שהעלתה את היידיש למעלת לשון קודש יהודית, ייחסה ליידיש קדושה וכתבה בה ספרים מקוריים (ולא רק תרגומים ועיבודים) בעלי תוכן דתי רוחני מובהק, כגון ספרות ה"שבחים" (שבחי הבעש"ט), ששימרה מסורות בדבר מעשיהם ואמירותיהם של הצדיקים המפורסמים, וספרי המעשיות האלגוריים המופלאים של ר' נחמן מברסלב (אף כי גם ספרי ה"שבחים" וגם סיפורי ר' נחמן מברסלב היו קיימים גם בנוסחים עבריים לא דקדוקיים, שההשפעה על היידיש ניכרת בהם ביותר). החסידות גם עשתה שימוש מוצלח ביותר ביידיש כבמכשיר פוליטי, שאפשר לה לעצב את תודעת השכבות היהודיות החברתיות הנמוכות ולקנות את אהדתן.
דבר זה הביא באורח כמעט פרדוקסלי ליצירת ספרות יידיש מודרנית בפי משכילים, שנוכחו כי מאבקה של ההשכלה לא ישא פרי אם לא יזדקק גם הוא ליידיש ויילחם בהשפעת הספרות החסידית בלשון היכולה להגיע אל כלל הציבור דוברי ודוברות היידיש (הספרות המשכילית העברית, שהחלה אף היא להיווצר באותה תקופה, פנתה כמעט רק לקורא ממין זכר, שספג חינוך יהודי מסורתי בחדר ובישיבה). גם באזורים שלא היו נתונים להשפעתה המיידית של החסידות, כגון ליטא המתנגדית, נוצרה ספרות משכילית ביידיש (כגון בסיפורי של הסופר הווילנאי אייזיק מאיר דיק), שאמנם היתה חריפה פחות בביקורתה ונוקבת פחות בסאטירה שלה, ואף היא הופנתה לכאורה בעיקר לקוראת ולא לקורא, אם כי קרואה ללא ספק גם גברים.
כאן זכתה ספרות היידיש החדשה לראשית הפופולריות הנרחבת שלה, שהיתה לאחד מסימניה במחצית השנייה של המאה ה-19.
כך החלה להיווצר, בערך במחצית הראשונה של המאה ה-19, תרבות ספרותית מודרנית בלשון יידיש; תרבות ששמה לה למטרה להיאבק גם בתנאי החיים וגם באורחות המחשבה והאמונה של היהדות מן העידן הפיאודלי ולהפיץ בקרב ההמונים היהודיים את ערכי ההומניזם האירופי – הפרקטיים (תיקון חיי הכלכלה וחיי המשפחה, היגיינה, שינוי אורחות החינוך), האמוציונאליים (טיפוח הרגשות, עידון החושים, הבלטת הערך של האהבה, הגברת הרגישות האסתטית) והקוגניטיביים (עידוד חשיבה רציונלית – לא אנטי דתית דווקא – ועיסוק במדעים ובהגות). התרבות הספרותית הזאת הסתעפה בהדרגה במשך המאה ה-19 והגיעה  במחציתה השנייה של המאה להישגים אמנותיים ניכרים ביצירותיהם הספרותיות והבימתיות של ש"י אברמוביץ' (המכונה מנדלי מוכר ספרים, על שם גיבורם הראשי של מרבית סיפוריו), י"י לינצקי (מחבר הרומן הנער הפולני, הסאטירה המשכילית הפרועה והפופולרית ביותר שנכתבה במחצית השנייה של המאה), אברהם גולדפאדן, הדרמטורג ואבי תיאטרון היידיש המקצועי, המספרים הפופולריים שלום עליכם, מרדכי ספקטור, ובסוף המאה גם י"ל פרץ. 
עיתונות יידית הופיעה במזרח אירופה בראשית שנות ה-60 של המאה, ואילו תיאטרון היידיש המקצועי נוסד בשנות ה-70.

בעיה לשונית מרכזית שהתרבות הספרותית הזאת עמדה בפניה היתה בעיית הפיצול הדיאלקטולוגי והעדר שפה ספרותית תקנית. תחילה ניסו סופרים ועיתונאים להתגבר על בעיה זו, להתנתק משפת הדיבור וליצור שפת תרבות, באמצעות גירמון מחודש של היידיש; דהיינו, קירובה ככל האפשר (בדקדוק, באוצר המילים ואף בכתיב) לגרמנית הספרותית התקנית או ה"גבוהה". ניסיון זה יצר יידיש מגורמנת ("דייטשמעריש"), שפגעה ברגישויות האסתטיות של סופרים שביקשו ליצור יידיש תקני בלי להתנתק מהמקורות הדיבוריים-האידיומטיים  של השפה. סופרים אלה – שהבולט בהם היה מנדלי – ניסו להשיג את מבוקשם באמצעות גישור על פני הפערים הדיאלקטיים, בחירה באוצר מילים משותף לדיאלקטים השונים ואיחוד הדרגתי של הדקדוק – בעיקר סביב המודל של הדיאלקט הצפון-מזרחי. ניסיונם היצירתי הזה הניח את הבסיס ליידיש הספרותית המודרנית. עם זאת גם מפעל הגירמון, אף שהוטחה בו ביקורת מזלזלת, הותיר משקע, שבלעדיו קשה היה ליידיש לתפקד כשפת שיח עיוני תרבותי מודרני.
ממנו בעיקר הגיע אל היידיש המודרנית המקור החמישי והבולט של אוצר מילותיה – אחרי המקור הגרמני הקדום, המקור הרומאני, המקור העברי-ארמי והמקור הסלאבי – הלא הוא המקור של הלקסיקון הבינלאומי בן זמננו, הממלא תפקיד מכריע ביידיש הדיונית-העיונית ומאפשר לה לתת ביטוי לדיונים הגותיים-מושגיים, לעניינים מדעיים וטכניים, לביקורת ספרות ואמנות וכיוצא באלה.
במפנה המאה ה-19, ובעיקר בעשורים הראשונים  של המאה ה-20, התבסס השימוש הדיבורי, הספרותי והעיתונאי ביידיש על בסיס אידיאולוגי חדש, אשר כונה לימים "יידישיזם". היידישיזם היה כרוך בהשתחררות מלא מתחושת הנחיתות הלשונית שליוותה גם את מיטב יוצרי ספרות יידיש במאה ה-19, ובהכרה במה שנחשב עד כה ל"ז'ארגון" כשפה לאומית יהודית, שבה נוצרת והולכת תרבות יהודית חילונית מודרנית, שהיא לפחות אחד הגילויים המרכזיים של התרבות היהודית המודרנית, אם לא העיקרי שבכולם. היידישיזם נתקל, כמובן, בהתנגדות מצדדים שונים, ובעיקר מן הצד הציוני העברי; ולמעשה, החלה בשלב זה "מלחמת הלשונות", שהסעירה את התרבות היהודית המודרנית עד לשואה ולהקמת מדינת ישראל.
בשני המחנות קמו מתנגדים נמרצים יותר או פחות למצב הלשוני הדיגלוטי המסורתי, שבו שימשו העברית והיידיש זו לצד זו, ותבעו חד לשוניות תרבותית יהודית-לאומית (כגון אחד העם, שפסל את היידיש מכל וכל והתנבא לשקיעתה המהירה, לעומת היידישיסט המובהק חיים ז'יטלובסקי). נמצאו, כמובן, גם רבים שקראו לפשרה ולדו קיום, ובהם מרבית הסופרים הבולטים של אותה תקופה, שיצרו בשתי הלשונות. מלבד זאת היתה ליידיש ולעברית גם חזית משותפת במאבקן נגד לשונות לעז (בעיקר רוסית), שימשו יוצרים והוגי דעות יהודיים לאומיים, והללו תבעו גם בשביל היצירה שנוצרה בהן מקום למסגרת כוללת של ספרות והגות יהודיות מודרניות. למרות ההתנגדות שנתקל בה, התבסס היידישיזם והשפיע השפעה רבה על החיים התרבותיים של היהדות האשכנזית במזרח אירופה ובצפון אמריקה. לביטויו הרשמי הידוע הוא הגיע בועידת צ'רנוביץ', שהתכנסה בקיץ 1908 בהנהגתו הרוחנית של י"ל פרץ והכריזה על היידיש שפה לאומית;  ואולם יסודותיו הונחו הרבה קודם לכן. הוא הסתמך הן על פריחתה של ספרות יידיש המודרנית, הן על גיבוי פוליטי של מפלגות סוציאליסטיות לאומיות כגון הבונד, שכפרו בפתרון הציוני וחיפשו תיקון לאומי וחברתי לחיים היהודיים שחותם ה"כאן" המזרח אירופי והצפון אמריקני טבוע בו.
לימים תמכו ביידיש כשפת תרבות לאומית גם האוטונומיזם מבית מדרשו של שמעון דובנוב והפולקיזם. על בסיס זה התפתחו מערכות חינוכיות, שלימודיהן התקיימו ביידיש החל בגן הילדים וכלה בבתי ספר תיכוניים ובבתי מדרש למורים ולגננות. מערכות כאלה, שדאגו לא רק לקיומה של רשת בתי ספר וגנים אל א גם ליצירתם של כל מכשירי הלימוד הדרושים לה, למן מקראות ספרותיות ועד לספרי לימוד במתמטיקה ובפיסיקה, פרחו בין שתי מלחמות העולם ברחבי מזרח אירופה ובכמה מארצות ההגירה במערב ובמידה ניכרת ביותר בתחומיה של ברית המועצות.
בברית המועצות זכתה היידיש למעמד של שפה רשמית בשתיים מן הרפובליקות, שהיו בהן ריכוזים גדולים של  דוברי השפה, אוקראינה וביילורוסיה (אף היא היתה אמורה להיות השפה הרשמית העיקרית של הרפובליקה היהודית בירוביג'אן).

את מלחמת היידיש נהלה כאן המחלקה היהודית של המפלגה הבולשביקית (ה"יבסקציה"), שנחלה בה ניצחון מוחץ במאבקה נגד העברית, והביאה להחרמת העברית ברחבי המדינה הסובייטית, לאיסור פרסומים בה ולעונשים כבדים לסופרים עבריים ששלחו את יצירותיהם לחו"ל. אפילו תיאטרון "הבימה" המוסקבאי, אשר היו לו מליצי יושר רבים בקרב העילית האינטלקטואלית והאמנותית של המדינה, נאלץ לעזוב את תחומיה ולצאת לנדודים במערב. היבסקציה הנהיגה כתיב יידיש חדש שנתקבל ברחבי ברית המועצות ואף בכמה פרסומי יידיש קומוניסטיים במערב; כתיב פונטי לגמרי שהקל על הקוראים העממיים שלא היו בקיאים בלשון הקודש באמצעות איות פונטי של המילים העבריות והארמיות (אגב ליווי טקסטים שבהן הופיעו מילים אלו בהערות הסבר ובתרגומים ), ויתור על האותיות הסופיות ושאר חידושים שמטרתם היתה עקירת היידיש משורשיה העבריים.
בהקשר הזה ראוי להזכיר שביישוב הציוני שבארץ ישראל התנהלה בתקופה שבין שתי מלחמות העולם, אמנם ללא אמצעי אכיפה שלטוניים, מלחמה הפוכה ביידיש ובתרבותה.
האוניברסיטה העברית בירושלים סירבה לקיים לימודי יידיש במסגרתה (למרות פנייתם של ציונים מובהקים כגון ברל כצנלסון ואורי צבי גרינברג בעניין הזה); לא נתאפשרה הפעלתו של תיאטרון יידיש (כבר ב-1911 דיווח י"ח ברנר בסיפורו "מכאן ומכאן" על לחץ ציבורי כבד, המביא לשיתוקו של ניסיון להקים בימה יידית בארץ ישראל ולבריחתו של  הגיבור השחקן דיאספורין מן הארץ). אפילו ביאליק, שהיה אז מנהיגה הבלתי מעורער של התרבות העברית בעולם ובארץ ישראל, ספג ב-1926 ביקורת קשה על שום שהמליץ, בנאום קבלת פנים לכבוד הסופרים היידייים שלום אש ופרץ הירשביין, שביקרו אז בארץ, על קיום הברית בין עברית ליידיש, שאותם דימה לנעמי מבית לחם ולכלתה רות המואבייה ("בה בשעה שנעמי ישבה בבית וחיכתה למלכות, היתה רות המואביה יוצאת ללקט לה שיבולים"). מלחמת הלשונות, שניזונה מההקצנה האידאולוגית של שני המחנות, והגיעה לשיאה בתקופת היישוב, נמשכה גם בשנותיה הראשונות של המדינה, כאשר נעשו ניסיונות למנוע הקמת תיאטרון יידיש בארץ.
התנגדות זו רוככה עם ריבוי עולים ניצולי השואה ששפת דיבורם היתה יידיש. ואולם ראוי להזכיר שגם בלב המחנה הציוני סוציאליסטי נמצאו, בייחוד בתקופת העלייה השנייה, חסידים מובהקים של היידיש, שלא השלימו בקלות עם ההינתקות מלשון ההמונים היהודיים במזרח אירופה.
כזו היתה, לפחות באורח זמני, גישתם של יעקב זרובבל ויצחק בן צבי. בורוכוב, הוגה הדעות הציוני המארקסיסטי העיקרי, תרם תרומות נכבדות כחוקר, כבלשן וכביבליוגרף גם לענף מחקרי חדש במסגרת לימודי היהדות, הוא ענף לימודי היידיש.
ענף זה פותח תחילה, מסוף המאה ה-19, בידי חוקרים בודדים (כגון ל' שייניאנו בבוקרשט וא' לנדאו בווינה) ללא מסגרת מוסדית והקשר של שיח אקדמי מתמיד.

עיקר עניינם של החוקרים היה פילולוגי-אטימולוגי, ודרך חקירתם הסתמכה על המתודולוגיות של הפילולוגיה הגרמנית.
החל בשנות ה-20 של המאה ה-20 נעשה מחקר היידיש נושא לפעולתם של מכונים מדעיים. בווילנה הוקם בשנת 1925 מכון מדעי יהודי (יידישער וויסנשאפטלעכער אינסטיטוט, ייוו"א), שבו עסקו חוקרים מובהקים בחלק לשון יידיש ותולדותיה בברית המועצות, אשר בה, כאמור, הוכרה היידיש כשפה רשמית של שתי רפובליקות. הוקמו מכוני מחקר ממלכתיים בחארקוב ובמינסק קויימו פעילות מחקרית ענפה בתחום הבלשנות, חקר הספרות, פולקלוריסטיקה והיסטוריה. הישגיהם של מכונים אלה, שפעלו בהם חוקרים דגולים כמו מאיר וינר, מאקס עריק ואליהו ספיבק, היו טבועים, כמובן, בחותם ובמגבלות של המארקסיזם הסטאלינסטי הרשמי של בריה"מ בשנות ה-20 וה-30.
התנהלו בהם מאבקים מרים נגד היידישיזם הבורגני-ה"שובניסטי" של המכונים שמעבר לגבול. עם זאת היתה תרומתם, בייחוד בתחום חקר הספרות, מכרעת בחשיבותה.

מלחמת העולם המיטה הרס הן על המרכז הווילנאי והן על מרכזי חארקוב ומינסק.

חקר היידיש ותרבותה נדד לאמריקה, מזה, ולישראל, מזה. 
הייוו"א (מכון מדעי יהודי), שקיים כבר לפני המלחמה שלוחה חשובה בארה"ב, קבע את מרכזו בניו יורק ופעל שם בהשראתם של חוקרים שהגיעו מווילנה או הצטרפו למכון באמריקה כגון מאקס ויינרייך, אליהו צ'ריקובר וי' שאצקי.
במשך הזמן שולבו בארצות אלו לימודי יידיש במערכות הלימודים והחקירה האקדמיים התקניים, ותחילה באוניברסיטת קולומביה בניו יורק (בהנהלתו של הבלשן והלינגוויסט אוריאל ויינרייך, בנו של מאקס) ובאוניברסיטה העברית בירושלים (בהנהלתם של חוקרי הספרות דב סדן וחנא שמרוק). כיום מציעות עשרות אוניברסיטאות במקומות שונים בעולם תוכנית לימודים בתחומה של היידיש.
בניגוד לסברה הרווחת, היידיש לא "מתה" ואף לא נעשתה נושא לחקירה אקדמית גרידא. היא עדיין מדוברת בפי ציבורים רחבים, בעיקר בתחומה של היהדות האשכנזית החרדית בישראל ובארצות הברית.
גם כשפה המשמשת עילית תרבותית מודרנית וחילונית לא נדם קולה. נוצרו בה ספרות ועיתונות, ודווקא בשנים האחרונות התרבו הניסיונות בישראל ובארצות הברית להחיות בה את התיאטרון היהודי. סיפורה של היידיש עדיין לא תם.

� המאמר מופיע ב"זמן יהודי חדש", כרך ב', עמ' 306-300.


ערך זה מסתמך בחלקו על מאמר של אוריאל ויינרייך על שפת-יידיש במהדורת 2007 של האנציקלופדיה יודאיקה בהוצאת מקמילן, ארצות הברית.





